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The phrase “Bat lau dung laai” has been in the collective memory
of several generations of Hong Kong people — In 1988, Hong Kong
Government broadcasted a Vietnamese radio announcement in an
attempt to propagandize the “policy of repatriation” programme. “Bat
lau dung laai” is the Cantonese corruption of the Vietnamese phrase

“bdt dau ti nay”. It means “beginning from now”.

Looking back to the 1970s, numerous Vietnamese were taking ships and
boats and escaping into the unknown. In July 1979, Hong Kong was
listed as a “port of first asylum”. Up until 2000, when the government
closed the last Vietnamese detention center, Hong Kong had received
200,000 Vietnamese boat people over the years. Since that time, all
controversy surrounding the Vietnamese refugees has been consigned to
oblivion. Perhaps, the only thing Hong Kong people still recall is “bat

dau tu nay” and some unpleasant news footage.

Although everything has drifted away in the mist of time, there is still a
person who has never forgotten the past life inside a refugee camp. He
is Mr Leung Hin-ming, the camp manager of one of the refugee camps
in Sham Shui Po. We are honored to have had the opportunity to listen
to his story and share his generous collection of photos and documents.
After collating the information, we are specially publishing this issue
of “Post 417, themed “Forget”. It is through Hin-ming’s description of
Jubilee Refugee Camp that we hope to fill the gaps in memory and let
the public gain an understanding of this forgotten part of history. From
these true stories of the place which was once called a “foreign home”
by the refugees, our readers can view this painful part of Vietnamese

refugee history from another perspective.

UNHCR.- LRC.
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THE FORGOTTEN “FOREIGN HOME™:

THE DAILY ROUTINE OF JUBILEE TRANSIT GENTER
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The Jubilee Transit Center (JTC, also known as Jubilee Refugee
Camp) was established by the United Nations High Commission
for Refugees (UNHCR) and International Rescue Committee
(IRC). It was located beside Sham Shui Po Refugee Camp,
roughly within the area of today’s Sham Shui Po Park, close to
the intersection between Kiu Kiang and Tung Chau Streets. Like
the adjacent Sham Shui Po Refugee Camp, the JTC was part of
the former Sham Shui Po Barracks and so was often mistaken
as being part of the Sham Shui Po Refugee Camp. The Tong-
Lau style 4-storey barracks were previously used as married
quarters for British army dependents but were transformed
into dormitory buildings for refugees. There were 12 dormitory
blocks in total, each block divided into two sub-blocks (block A
and block B). A single block had 4 storeys with 6 rooms on
each floor. Each room had 7 triple-bunk beds and each floor

had a restroom. It was small, but complete in essential items.

Due to the increasing number of Vietnamese refugees, the
JTC started receiving them in March 1979, a month earlier
than originally planned. The Centre was designed to offer
accommodation for a maximum of 4,000 residents, but
instead took in 6,500. A large number of these came from
North Vietnam. Due to the enormous intake, staff were kept
busy with issues arising from the insufficientaccommodation.
The staff were able to create extra living space by sealing up
the balcony areas. A shortage of wooden bed meant other
materials had to be used to improvise beds. Eventually, the

whole center could accommodate 8,100 refugees.

With the help of other NGOs, the JTC was transformed
from a "resettlement” to a “foreign home”, extending

facilities in the site.

REHmENBROEI1ZHEOE / 1979-1980F
Block 1 to Block 6 of Jubilee Transit Center / 1979-1980
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The seeds were donated by Kadoorie Farm. Lady Wilson,

the wife of Lord Wilson who was the former Governor of

Hong Kong once took photo in the garden (in the middle).
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The store was managed by Refugee Committee, sell-
ing soft drink, ice cream, instant noodle etc. The profit
of store was large enough to support the welfare of the
residents.
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The bus was donated by The Kowloon Motor Bus Co.,
and then transformed into a classroom by Youth With A
Mission. They provided education for pre-school children
with a morning and afternoon session.
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Its establishment was supported by the profits of Co-

Operative Store.
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Its establishment was supported by the profits of Co-
Operative Store. It facilitated the refugees in worship
and avoided fire hazards caused by private worship.

[XE] NBENAE  LAE—ET - SMEHETRR—R
RAEAFERESERERKBRERBRIBER -
The staff office was located on the ground floor of Block 1.
There were notice boards outside, posting the schedule of
interviews with foreign consulates as well as the immigration
results.

BHRUREAREET  AFBEBARBERYL  BEHE
BRMY IR EARERRE  RETHERE -
Run by Hong Kong Christian Service, the clinic located on the
ground floor of Block 6 provided general, dental, well baby
and antel-natal clinic, immunization programme etc.
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There were 3 blocks of 1 storey metal building, extending
space for recreation, school and training facilities. The facilities
included Children’s School by International Social Service, lan-
guage class and training class by Hong Kong Caritas, shelter
workshop etc.
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Occupational training was provided to refugees, offering
an opportunity for them to work outside. A refugee
identity card was issued to each resident as an exit/entry
permit. Refugees commonly worked as unskilled/low-
skilled labourers, or they could work as freelance at home.
In addition, some of the refugees received nursing training

in the site clinic and worked in a clinic in north Kai Tak.

The JTC and Refugee Committee provided a variety of
activities for refugees on site. For example, the Jubilee
Festival in 1979 aimed to strengthen the bonding among
refugees and appreciate the efforts of the NGOs. The
YMCA regularly visited the JTC to hold recreational
programmes and distribute clothes. There were also New
Year gatherings, Mid-Autumn night gatherings, picnics, etc.
Although the refugees suffered from war and oppression,

they could still call the Centre their home.

The story of JTC is rarely talked about and relatively
unknown. Most of the witnesses of the JTC have moved
on to other countries. The continual process of arrival and

departure was a daily routine for the JTC. For the refugees

BETRETRERERE S IXEZREIABNER - /
1979%7H29H

The boards displayed the working environment, safety measures and
working education. / 29 July 1979

NE—H - B - BB - 52 E  who had just escaped from a warzone, the JTC was not
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FH R - BRI AR —ER SIS
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only a transit station, but a "foreign home" with stories and

emotions.

HRABSAREBRRBRITBT - /1980F3A8

Representative of the Netherlands Consulate was greeting a baby. /
March 1980

PRREREENE LER o /19805
Children played in the modified bus. / 1980

NERLBETEARORYE  BUAERRTFHE - /1980F
A group of volunteer ladies was dedicated to serve, providing toys and playing with the children. / 1980

Wl 7
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Mr Walter Mondale, Vice President

of United States, escorted by Sir
MacLehose and Leung Hin-ming, the
Governor and camp manager visited
JTC. / 1979-1980
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“Don’t credit everything to me.” Leung Hin-ming, the 71-
year-old former camp manager at Jubilee Transit Center,
has repeatedly emphasized that collective effort was the key
to the smooth operation of the JTC. He was called “Zai”
manager at that time because the Cantonese pronunciation
of “Zai” is similar to Vietnamese “Trai” which means camp.
He said life was full of surprises, so he never imagined
he would become the manager of the JTC. Even people

nowadays can hardly believe there was such a unique job.

Before becoming the camp manager, Hin-ming was
a youth hostel supervisor. He wanted to change his
working environment, so he started looking for a new
job. Subsequently, he found a job advertisement by the
International Rescue Committee (IRC) in the South China
Morning Post. The IRC was recruiting a hostel supervisor
who would manage a hostel for Mainland Chinese awaiting
immigration to America. He was put on the waiting list after

the interview because he was not immediately available.

Life takes us to unexpected place sometimes. One month

later, the IRC offered a new position of camp manager for
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Management Staff
of Jubilee Transit
Center were taking
photo. The photo

reveals that the ex- e

I

‘

tra living space was
created by sealing
up the balcony
areas. / 1980

e ER ] Leung Hin-ming

the JTC to Hin-ming and so he became the manager of the
new camp unexpectedly. In the very beginning, he thought
that the JTC was a four storey apartment only, but in fact
there were 12 blocks, each with 2 buildings. Working as
a camp manager was more challenging and complicated

than he expected.

Wl 9
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The Refugee Committee assisted in the mail distribution. / 1979-1980
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Jubilee’s Right-Hand Man — Refugee Committee

When the JTC was founded, there were only 8 clerical staff in
charge of the immense administrative workload in a refugee
camp of thousands. Therefore, Hin-ming established a
refugee self-governing committee composed of Vietnamese
refugees from each block. Hin-ming would discuss with the

committee regarding matters in the camp.

2 major duties were assigned to the committee. The first
one was to handle the incoming letters to the refugees as
the JTC was flooded with hundreds of letters every day but
most of the staff did not know Vietnamese. The second
one was to operate the co-operative store in the camp.
Refugees were hired by the committee to work in the store,
and its profit was in turn used to hire other refugees on
improving the worsening environmental hygiene in the
camp and also provided recreational facilities such as table

tennis, basketball and soccer.

Hin-ming really appreciated the Refugee Committee’s
contribution. Their efforts relieved the staff workload
significantly and the committee maintained a good
relationship with the staff, sometimes having get-togethers.
He especially mentioned Quan Bon-hanh, the first chairman
of the Refugee Committee, as his right-hand man.
Afterwards, Quan Bon-hanh and his family immigrated to
America and wrote a letter to thank for the support of Hin-

ming and his staff.
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Shrine inaugurated by Mr Gross, Director, Asia, IRC. / 1980

Love and Friendship at “A Home Away from Home"

Vietnamese refugees, as strangers, arrived in Hong Kong to
start a new life. To them, the JTC was “A Home Away from
Home", which was a slogan nailed up everywhere in camp by
the Refugee self-governing Committee. The JTC housed over
8,000 Vietnamese refugees and everything happened here.
Regardless of whether a matter was a remarkable or trivial, it

has remained in their memory.

Many refugees had babies at the center. Hin-ming
remembered one time a Vietnamese woman was in labour
while he was on JTC's ground floor. He instructed his
assistant to “boil water”. Recalling the incident, Hin-ming
could not help smiling, ‘Boiling water was what people
do in old movies when someone delivers babies.” The
situation was so urgent that there was not enough time to
send her to the clinic. She eventually gave birth to her son

at JTC's office, and named him “Jubilee”.

The refugees’ religion was even taken into account by Hin-
ming. Influenced by the French, South Vietnam's former
Colonial ruler, many South Vietnamese were Christian. On
the other hand, some other refugees performed joss paper
burning and religious services to pay respect to the deceased.
For the purpose of giving them emotional support, and
avoiding the trouble brought by joss paper burning such as
fire, Hin-ming set up a shrine on the shoreline dedicated to

the Goddess of Mercy for those refugees.
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Hawkers at Jubilee Transit Center — “Collecting the
dead chicken”

Though Hin-ming totally understood the situation of the
refugees, he needed to be very considerate as a camp
manager. He set three basic rules to help the staff to avoid any
difficulty in management of the center. First, was to ensure the
consistent treatment of refugees regardless of their financial
background. Second, to guarantee gender equality so that
no preferential treatment would be given to woman. Last but
not least, to eliminate the boundary between North and South
Vietnamese refugees. If their relationship worsened, there was
a higher possibility of rioting. Thus, Hin-ming handled the

cases seriously when the refugees violated the rules.

Some refugees were hawkers at the JTC and ran small
businesses such as a hairdressing stall. If these small
businesses brought negative effects to the JTC, the
staff would stop them. There was a wholesale vegetable
market near the JTC which not only sold vegetables but
also chickens from Mainland China. Some chicken were
dropped from the trucks and the refugees would collect
these dead chickens. They sold chicken porridge made with
dead chickens every morning. For the sake of preventing
the health issues, the staff needed to prevent the refugees
from selling the chicken porridge. On one occasion, the
camp staff doubled as a hawker control team, arrested the
refugees selling chicken porridge and threw their utensils
into the sea. In order to alert other refugees, Hin-ming
ordered the hawkers selling chicken porridge to hold a
paper which detailed their name, name of the ship arriving
to Hong Kong and the conviction written in both Chinese
and Vietnamese and then took pictures of them. The
photos would be posted on a notice board as a warning.

ERGREREENCEEREED °/1979-19805F
A barber shop operated by the refugees. / 1979-1980

—ZHREEEERE -/ 1979F

A Vietnamese woman cooking a dead chicken. / 1979
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Leaving Vietnam — Where is the refugee’s home?

Leaving their homeland and risking themselves to stow away
was a difficult choice the refugees had to make in order to live
a stable life. For some of them, Hong Kong was just a detour
as they awaited further immigration to Western countries,
but for some of them, they started to call Hong Kong their

"home”.

Most of the refugees came to Hong Kong and waited for
furtherimmigration. They had to meet the consulate of their
desired country before making any arrangements. Hin-
ming remembered one Vietnamese woman who had an
interview with staff from the US Consulate with a translator,
which was the common practice of that time. She was only
told to move to San Francisco by other refugees, so she

insisted on immigrating to San Francisco, but not America,

Wl 13
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in the interview. Unfortunately, she didn't realise that San
Francisco was a city in America and, as a result, she failed
the interview. Refugees had a poor understanding of the
world and some of them had never heard of Australia. In
cooperation with different consulates, Hin-ming organized
orientation programmes to help refugees expand the
scope of knowledge and introduce different parts of the
world by showing them photos and films, so that they could
be better prepared to immigrate. Hin-ming indicated that
13,000 refugees immigrated to foriegn countries through

JTC successfully.

Some refugees got used to living in Hong Kong, but the
Hong Kong government did not allow them to stay here.
Hin-ming said, “Many refugees didn’t want to leave.” At
the same time, some locals wanted to immigrate to foreign
countries. Hence, some refugees and locals exchanged
their identities for mutual benefit. It was hard to distinguish
such locals from real refugees, so the loophole was never
closed. A similar situation was also present in other refugee

camps.

Vietnamese Refugees’ Days and Nights in Sham Shui Po
The JTC was an open transit center which allowed the
refugees freedom to interact with the community of Sham
Shui Po. Hin-ming described the relationship between the
refugees and the locals as a bit hit and miss. For instance,
the refugees living in Sham Shui Po Transit Center once
antagonised the locals and caused a confrontation
involving a hundred people. Hin-ming emphasized that
those living in the JTC seldom caused conflict with the
locals because most of them did not want to get into
trouble so as to immigrate as soon as possible. On the
other hand, to a certain extent, the refugees boosted the

economic development in Sham Shui Po. Many of them
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The staff from the US Consulate were having
an interview with the refugees. / 1980

brought gold to Hong Kong. As a result, they brought
business to local goldsmith shops. Some of them always
bought second-hand electrical appliances in Apliu Street,

renowned for cheap electrical appliances.

Nothing lasts forever, and so it was with the JTC. It has
been 36 years since JTC finally ended its service in 1981
and there has been monumental changes in Sham Shui
Po. To Hin-ming, the JTC is a distinctive and unforgettable
memory. It should also be the same to Hong Kong.
Yet, regrettably it seems to be forgotten by Hong Kong
people. What Hin-ming is really hoping for is letting the
new generation in Hong Kong at least know about the
existence of the refugee camp and the lives inside. It, at
the end, may still disappear from Hong Kong history, but
the memory there is still cherished in the mind of Hin-ming
and the refugees. It was fate that brought Leung and the
refugees together, and has since left an imperishable mark
in their hearts. Till now, Hin-ming cannot help but smile
when he recalls his memories of the JTC: rewinding to
1979 to 1981, when he was cooperating with staff, other

organizations and refugee’s committee to work on the

S
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JULY - SEPTEMBER QUARTER ACTIVITY REVIEW
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In the "‘Energys COME Sham Shui Po" Guided
Tours” organized by Sham Shui Po District Office,
YHA Mei Ho House Youth Hostel was honoured to
be one of the participating organizations. HMHH
provided docent training sessions to the members
of Sham Shui Po Youth Corps. In early July, these
students of Sham Shui Po secondary schools led
200 primary students of the same district during
their visit to Mei Ho House. To let the children
easily understand the stories of Mei Ho House
and take home memories of their experience,
HMHH specially published an interesting
education kit named “An Adventure in Block
H” and provided a “Paper Paradise” Workshop.
Everyone was able to understand more about
Mei Ho House through fun and laughter.

Post 41
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Through various cultural activities, Mei Ho
House Alumni Network hopes to arouse public
awareness of the importance of conservation
of cultural heritage, and to let the public learn
about local history and culture from different
perspectives. In August, “Screening of The
Wright Chronicle” and “3D Sham Shui Po —
‘Fotomo’ Workshop” were organized. The
former activity was organized by the Urban Diary.
In the film “Wright Chronicle”, participants
could listen to the stories concerning Hong
Kong and Michael Wright - the former Director
of Public Works who was instrumental to public
architecture in the 1950-1960s. As for the latter
activity, it included a guided tour and workshop.
Participants were given a new point of view of

Sham Shui Po through the camera lens.

www.yha.org.hk/zh/our-services/
mei-ho-house-revitalisation-
project/become-a-member
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The Mid-Autumn Festival has always been a
major annual event. The residents of Sham Shui
Po and volunteers can gather together and
welcome the coming of the festival. Supported
by the Sham Shui Po District Council, the event

titled “Mei Ho House with the Moonlight Glow
of Intangible Cultural Heritage” was held on 30
September (Sat). It aimed at recreating the past
scenes of festive celebrations and conserving

important intangible cultural heritage items.

The four workshops of the event were well
received by the participants of different ages.
In the workshops, they not only gained an
understanding of the traditional art of paper-
cutting but also learned the method of making
a nostalgic handmade festive toy which was
very popular among children in 1960s. All of the
participants enjoyed playing with it! During the
evening, a number of former residents brought
along their elders and children to watch the
shadow and puppetshow, have a taste of blowing
sugar and also try throwing the “airplane olive”
onto the floors of the youth hostel. Attendees
had an enjoyable time meeting with their old
neighbors and schoolmates and immersing

themselves in the mutual warmth.
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The recruitment of bilingual docent is currently open. If you are aged 18 or above and have an excellent command of
Cantonese, proficiency in English or Mandarin, and have enthusiasm for history and culture, please contact Ms Lam,

Education Officer (Research) by email at natalie@yha.org.hk.
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OUR INTERN'S SHARING
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Before the internship, | thought that history is
mostly found in the library or in a database.
However, from experience learnt in Heritage of
Mei Ho House, | realize that history does not only
exist in documents. Each artifact and piece of oral
history represents the life of a person and what he
witnessed, what he faced and how he felt.

The featured story of Post 41, is sourced from the
stories and materials shared by Mr Leung Hin-
ming. We had to re-organize the whole picture
piece by piece. Eventually, the story of Jubilee
Transit Center is revealed to the public once again.
We faced several difficulties in the process, but |
am totally satisfied to see the outcome. Finally, |
would like to thank Heritage of Mei Ho House for
such a unique experience.

18 Post41

2% &% #4 Natalie Mong
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In the 2-month internship, through organizing
Mei Ho House's collection on oral history, and an
interview with the former Jubilee Transit Center
Camp Manager Mr Leung Hin-ming, | have had a
great lesson in Hong Kong history of the last 100
years. Piecing together the various collections
formed a vivid picture of the life of Sham Shui Po
residents in the past, as if travelling back in time.
The interview, from preparation, to interviewing
and discussing the findings, took 3 weeks from
beginning to end. It helped me understand the
perseverance of every Mei Ho House staff and their
effort to preserve the precious memory and history
of our community. The interview also inspired me
on the hardship of Vietnamese refugees in Hong
Kong. | hereby thank the mentorship and teaching
of all the staff of Mei Ho House, which made the
internship a fruitful experience.
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B RASHHEEE-RRER
Sham Shui Po Kaifong Guided Food and
Drink Tour

HHTiGE) UPCOMING EVENTS
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H RAKSHHEEE-BELRENRE
Sham Shui Po Kaifong Guided Historic
Building Tour
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®
AR HE
Public Guided Tour

X5 Cantonese

H —[& Daily

(RER B BR S except the closed days)

14:30 -15:15

* 1 www.yha.org.hk/hmhh #8_EFE47

Please register in www.yha.org.hk/hmhh

R 5 ¥4 TARGET

DT SEEFE20A
Public 7 20 people per tour

¥ CHARGE

RE Free

EE PR Guided Tour Service

L
EE28
Group Visit

#EH =2 A Tuesdays to Fridays
(RBIREABR SN except public holidays)

11:45 -12:45 / 14:45 -15:45

EHN - HRARBRHPZ2BARRS
TREE2E

No group visits are allowed on Saturdays,
Sundays and public holidays

B # CHARGE

%8 Free

A ¥ NO. OF VISTORS
16-30.A 16-30 people

RREBE R No Guided Tour Service

BR# REGULAR SERVICE

S 2R I BT RS
SERVICE OF HERITAGE OF
MEI HO HOUSE

®
EROS2E
Exclusive Private Group Tour

# 2 Bl— Monday
(RFEBEIBRIN except public holidays)

10:00 -11:00 / 11:15 -12:15

#EH—F B Tuesdays to Sundays
17:00 -18:00

i 7 LANGUAGE

BRE R  BEE

Cantonese / English / Mandarin

A ¥ NO. OF VISTORS
B’ %50 A Max. 50 people

W # CHARGE

BRAZES20
BRABEIMEERIES30
BEREHEES1000

$20 / head admission fee

$30 / head extra guided tour charge
minimum charge $1000 per group

E E PR Guided Tour Service

FHEERZ2BNERBS2E RS
FB1E www.yha.org.hk/hmhh
THEHREILLABE (hmhh@yha.org.hk)
HIAEE T (3755 4378) IEX
Please download the application form in

www.yha.org.hk/hmhh and email to
hmhh@yha.org.hk or fax to 3755 4378
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Tuesdays to Sundays — 9:30am to 5:00pm

Mondays — Closed (except public holidays)

First three days of the Chinese New Year — Closed

Christmas Eve and Chinese New Year's Eve — Closed at 3:30pm
YHAZT12E FikE
(ErEe)

'YHA Mei Ho House

% & A5 FREE ADMISSION Youth Hostel

(Heritage of
Mei Ho House)

NEERKBARET 41 2 YHA ZERESFREH T
(BERKS IS B2 HOH1TH 5 H88)

G/F, YHA Mei Ho House Youth Hostel,

Block 41, Shek Kip Mei Estate, Sham Shui Po, Kowloon

(5-min walk from Sham Shui Po MTR Station Exit B2)
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0 (852) 3728 3544 ® hmhh@yha.org.hk @ www.yha.org.hk/hmhh
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ZHERMEFEME Interviewee & Photo Provider
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